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LE  DÉVELOPPEMENT  DES  

COMPÉTENCES  CULTURELLES                       

CHEZ  LES  INTERVENANTS 
 
 

La multiplication des rapports, entre peuples ou civilisations, n’aboutit, le plus souvent, 

qu’à multiplier les barrières ou les incompréhensions. (Roger Bastide)  

 

CONTEXTE DE L’ETUDE 

9ƴ hƴǘŀǊƛƻΣ ƻƴ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳΩŜƴǾƛǊƻƴ 28% de la population sont des 
immigrants Τ ǎƻƛǘ ƭŜ ǇƻǳǊŎŜƴǘŀƎŜ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞ ŀǳ ǇŀȅǎΦ [ΩhƴǘŀǊƛƻ Ŝǎǘ 
ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ǉǳƛ ǊŜœƻƛǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ 
ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ ŀǇǊŝǎ ƭŜ vǳŞōŜŎΦ Depuis les vingts dernières 
années, on constate que les nouveaux arrivants proviennent 
ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ!ǎƛŜΣ ŘŜ ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜΣ Řǳ aƻȅŜƴ-hǊƛŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ!ƳŞǊƛǉǳŜ 
centrale et du Sud (Hyman, 2004; Meadows, Thurston & Melton, 2001). 
Les statistiques nous démontrent que les minorités raciales francophones 
représentent à elles seules 10,3 % de la population francophone de la 
province, donc un francophone sur trois serait dans la région de Toronto 
(33,2 %) et un sur sept dans les régions d'Ottawa et d'Hamilton (14,1 % et 
15,6 %)1.  
 
Ces immigrants proviennent de tous les horizons et appartiennent à des 
groupes ethniques très différents les uns des autres, amenant avec eux 
leur langue, leur culture, leur religion et leurs valeurs et également leurs 
perceptions au sujet du système de santé et de services sociaux qui leur 
est offert ici au Canada et en Ontario. Malgré le fait que le Canada soit 
ǊŜŎƻƴƴǳ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ Ǉŀȅǎ ǇƻǎǎŞŘŀƴǘ ƭŜǎ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ 
ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ όwŜŘǿƻƻŘ-Campbell, et al., 2003), 
plusieurs études2 confirment quΩils font face à plusieurs difficultés et 
rencontrent des obstacles face au système de santé canadien, ce qui a un 
impact direct ǎǳǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎΦ Dans ce contexte 
où coexiste une certaine divergence au niveau des valeurs, de normes et 
des perceptions, les immigrants autant que les intervenants des 
différents secteurs, ǘŜƭǎ ǉǳŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ 

                                                                 
1 Statistiques Canada (2001). Recensement de 2001 
2 Levesque, Annabel (2005). Les immigrants francophones en milieu minoritaire ς services, défis, obstacles. 
Université de Moncton, Moncton Nouveau-Brunswick ; p. 3 
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communautaires, doivent donc relever de nombreux défis pour mieux 
vivre ensemble et également mieux se comprendre mutuellement.  
 
Pour plusieurs immigrants, qui font partie des communautés 
ethnoculturelles, les différences avec nos valeurs et notre système de 
soins et de services sont si nombreuses et leur paraissent si nébuleuses 
ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŘŜǾƛŜƴƴŜƴǘ pour eux des barrières à leur accès et que 
ƭΩƛƴŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ ƎƭƛǎǎŜƴǘ ǇŀǊŦƻƛǎ même dans le 
préjugé 3 . 5Ŝ ƭŁ ǾƛŜƴǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜǎ services qui sont 
culturellement adaptés et qui répondent aux besoins des communautés 
ethnoculturelles. 
 
Pour offrir ces services culturellement adaptés, il faut des intervenants 
qui savent adapter  leurs interventions et des organismes qui adoptent 
des politiques pour viennent les soutenir.  Le professionnel qui intervient 
en contexte interculturel doit ŘΩŀōƻǊŘ reconnaître ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ porteur d'une 
culture et ǉǳΩƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ capable d'identifier ses référents culturels 
personnels et professionnels tels les valeurs éthiques, la communication, 
l'approche clinique privilégiée, les modes d'intervention qui y sont reliés, 
enfin tout ce qui influence ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ, pour être efficace. 
 
/ΩŜǎǘ donc dans cette perspective que la présente étude a été réalisée. 
 
Le but de cette étude Şǘŀƛǘ ŘŜ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴκŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜǎ 
sur les enjeux reliés à la livraison de services sociaux auprès des 
communautés ethnoculturelles vivant en milieu minoritaire. Les résultats 
ƻōǘŜƴǳǎ ǇŜǊƳŜǘǘǊƻƴǘ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ǘƘŝƳŜǎ ǉǳƛ ǎŜǊƻnt explorés lors des 
sessions de formation prévues dans le deuxième volet de ce projet.  
 
Tout effort de recherche est le fruit ŘΩǳƴŜ ǾŀǊƛŞǘŞ ŘŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ǘƻǳǘŜ 
ŀǳǎǎƛ ǇǊŞŎƛŜǳǎŜ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΦ Le Regroupement des intervenants 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ Ŝƴ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ Ŝƴ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǎƻŎƛŀǳȄ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ όwƛŦǎǎǎƻύ ǘƛŜƴǘ Ł 
remercier le ministère des Services sociaux et communautaire de 
ƭΩhƴǘŀǊƛƻ Ŝǘ ŘŜ tŀǘǊƛƳƻƛƴŜ /ŀƴŀŘŀ ǇƻǳǊ ǎƻƴ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ŀ 
permis de mener cette étude. Il tient également à remercier tous les 
intervenants, gestionnaires, groupes et organismes qui ont contribué de 
près ou de loin à cette étude. 
 

 

                                                                 
3 Zoom santé (Jjuin 2008). Caractéristiques de santé des immigrants du Québec : comparaison avec les Canadiens 
de naissance. Direction des statistiques sociales, démographiques et de santé Institut de la statistique du 
Québec : http://www.stat.gouv.qc.ca/publications/sante/pdf2008/zoom_sante_juin08.pdf   
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MÉTHODOLOGIE 

Cette étude ǎΩŜǎǘ ŦŀƛǘŜ Ŝƴ ŘŜǳȄ ǘŜƳǇǎΦ tǊŜƳƛŝǊŜƳŜƴǘΣ nous avons fait une 
revue de la littérature ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǎǳǊ ƭΩLƴǘŜǊƴŜǘ ǇƻǊǘŀƴǘ sur le 
développement des compétences culturelles parues depuis les quinze 
dernières années. Cette étape a principalement ǇŜǊƳƛǎ ŘΩƛŘŜƴtifier des 
pratiques prometteuses dans ce domaine. Ensuite, une ǎŞǊƛŜ ŘΩŜƴǘǊŜǾǳŜǎ 
avec 9 chefs de files représentants des groupes ethnoculturels régionaux 
et ǇǊƻǾƛƴŎƛŀǳȄ ŀ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ŜƴƧŜǳȄ Řƻƴǘ ƭŜǳǊǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ 
ƭŜǳǊǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ Ŧƻƴǘ ŦŀŎŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ demandent et accèdent à des 
services sociaux communautaires. Ces entrevues nous ont aussi permis 
ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ de leur vision de services 
« culturellement adaptés ». Pour se faire, les résultats ont été recueillis à 
ǇŀǊǘƛǊ ŘΩun questionnaire (voir en annexe) comprenant un mélange de 
questions fermées et ouvertes qui ont été développées afin de guider ces 
entrevues.  
 
 

CE QUE LA LITTÉRATURE NOUS DIT … 

À la lumière de la littérature des dix dernières années, il apparaît que 
dans leurs rapports avec les gens de minorités d'autres cultures, les 
professionnels de la santé et des services sociaux doivent dépasser 
l'approche purement interpersonnelle des problèmes et se mettre à 
l'écoute de conceptions différentes de la vie et de la société, et ainsi 
ajuster leurs modèles d'intervention aux conditions d'intégration des 
immigrants4. La présence grandissante des membres des communautés 
ethnoculturelles a un impact sur les orientations et la nature même des 
soins et services ainsi que sur les programmes de promotion et de 
prévention. Elle  génère de nouveaux types de rapports entre des 
groupes qui sont minoritaires et les membres de la société majoritaire; il 
s'agit là d'une réalité très importante souvent ignorée dans les relations 
interethniques ŜƴǘǊŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ Ŝǘ ǎƻƴ ŎƭƛŜƴǘ.  En effet, que ce soit au 
niveau de la clientèle5 ou du personnel des établissements, la couleur de 
la peau ou bien les accents linguistiques et les éléments culturels sont 

                                                                 
4 Jacob, André (1993). Le processus d'intégration des réfugiés, facteur explicatif majeur dans l'intervention. 
Santé mentale au Québec; Vol. 18 :1, p.193 
5
 Phaneuf, Margot (Mars нллфύΦ [ΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜΣ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎƻƛƴǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ 

ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ όоŜ ǇŀǊǘƛŜύ ς version électronique : 
http://www.infiressources.ca/fer/depotdocuments/Approche_interculturelle-
communication_et_soins_dans_un_contexte_d_ouverture-3epartie.pdf 

http://www.infiressources.ca/fer/depotdocuments/Approche_interculturelle-communication_et_soins_dans_un_contexte_d_ouverture-3epartie.pdf
http://www.infiressources.ca/fer/depotdocuments/Approche_interculturelle-communication_et_soins_dans_un_contexte_d_ouverture-3epartie.pdf
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multiples et variés avec tout ce que cela peut supposer de richesses, mais 
aussi de problèmes auxquels les professionnels doivent faire face en tant 
que fournisseurs de soins et de services. 
 
Mullavey-hΩ.ǊȅƴŜ όмффпύ ŀ Ŧŀƛǘ ǳƴŜ ǎȅƴǘƘŝǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŎŜǇǘǎ ǊŜƭƛŞǎ Ł la 
perception que les groupes 
ethnoculturels ont de la maladie et des 
ŀǘǘŜƴǘŜǎ ǉǳƛ ǎΩŜƴ ŘŞƎŀƎŜƴǘ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ 
trois cadres explicatifs :  

1) une conception étiologique de la 
maladie (la maladie est causée par des 
ŦƻǊŎŜǎ ǎǳǊƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ ƻǳ ǇŀǊ ƭΩŀŎǘƛƻƴ 
ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΣ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ 
exemple le destin ou la malédiction 
versus la maladie attribuée à des causes 
naturelles, incluant des forces 
ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎΣ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƻǳ ǳƴ 
déséquilibre du système humain, tel 
ǉǳŜ ƭΩƛƴŦŜŎǘƛƻƴΣ ƭŜ ǎǘǊŜǎǎ ƻǳ ǳƴ 
déséquilibre entre le froid et le chaud) ;  

2) une conception des causes de la 
maladie qui peuvent être internes (une 
cause physiologique ou biologique, 
ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭΩƘŞǊŞŘƛǘŞΣ ǳƴ 
traumatisme, des bactéries) ou externe 
(une chose externe sur laquelle la 
ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴΩŀ ŀǳŎǳƴ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ŎƻƳƳŜ 
par exemple un mauvais sort) ;  

оύ ǳƴŜ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŦŀŎŜ Ł ƭŀ ƳŀƭŀŘƛŜ ǉǳƛ ǇŜǳǾŜƴǘ 
être populaires (comme par exemple les décisions familiales ou 
ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞǎŜŀǳȄ ǎƻŎƛŀǳȄ ŀǎǎƻŎƛŞǎ ŀǳȄ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞύ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭǎ 
(comme par exemple faire appel à des soignants traditionnels, compter 
ǎǳǊ ƭŜǳǊ ŦƻƛΣ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘŜǎ ƘŜǊōŜǎύ ƻǳ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞǎ ŎΩŜǎǘ-à-dire un système 
dans lequel il y a des professionnels pour intervenir avec un champ de 
compétences spécifiques).  

 

 «SI  LES FOURNISSEURS DE SOINS 

DE SANTE ET DE SERVICES 

SOCIAUX NE SONT PAS 

COMPETENTS EN MATIERE DE 

DIFFERENCES CULTURELLES,  CELA 

PEUT LIMITER LõACCES DE LEURS 

CLIENTS A DES SOINS DE SANTE 

OPTIMAUX.  EN DõAUTRES TERMES,  

UN FOURNISSEUR DE SOINS 

COMPETENT DOIT POSSEDER UNE 

COMBINAISON  DE COMPETENCES,  

DE CONNAISSANCES,  DõATTITUDES 

ET DE JUGEMENT DANS LE BUT 

DõOBTENIR UN RESULTAT POSITIF 

EN MATIERE DE SOINS DE SANTE.  » 

(SOURCE :   BARRIÈRES 

LINGUISTIQUES  DANS LôACCÈS AUX 

SOINS DE SANTÉ  -   Santé Canada) 
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Facteurs associés6 à la réticence selon les écrits empiriques 
 
 

Les études démontrent que les intervenants adoptent progressivement 
une approche de plus en plus ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ƳŀȄƛƳƛǎŜǊ ƭΩƛƳǇŀŎǘ 
de leurs interventions auprès de leur clientèle ethnoculturelle. Avec les 
changements démographiques que nous vivons, ils ont constaté 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ƳƛŜǳȄ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ 
cette clientèle et de répondre à leurs besoins. Cette approche demande 
ŘƻƴŎ Ł ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ pour 
bien des raisons, et notamment7Χ 

¶ tƻǳǊ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ Ł ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞŀƭƛǘŞ ŘŞƳƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ 
ontarienne; 

¶ Pour desservir efficacement une population active diversifiée; 

¶ tŀǊ ŘŞǎƛǊ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ Ŝǘ des services 
offerts; 

¶ Par nécessité de remédier aux disparités sociales et de santé 
auxquelles sont aux prises les collectivités marginalisées; 

¶ Pour répondre aux prescriptions des lois en matière 
ŘΩŀŎŎƻƳƳƻŘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴΦ 

 

                                                                 
6 Conseil de recherches en sciences humaines du Canada (CRSH). (2007). Attentes et solutions des aidants 
familiaux et des intervenants : pour une offre de services culturellement cohérents ς version électronique : 
http://www.chairedesjardins.umontreal.ca/fr-
bibliotheque/documents/RAPPORTATTENTESETSOLUTIONSDESAIDANTSFAMILIAUXETDESINTERVENANTS.pdf 
7 aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ όнллуύΦ aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ƭŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ 
culturelles Υ ¢ǊƻǳǎǎŜ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ǎǳǊ ƭŀ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀƎǊŞŞǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǊŞǎƛŘŜƴǘƛŜƭΦ ¢ƻǊƻƴǘƻ hb  
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Dans le réseau de la santé et des services sociaux, la rencontre 
interculturelle 8  est complexifiée parce que les clients avec qui 
ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ǎƻƴǘ également des personnes vulnérables. 
De plus, la conception même des soins de santé et des services sociaux 
ǇŜǳǘ ǾŀǊƛŜǊ ŘΩǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ; donc dΩun client à un autre.  Elle  lie 
les habiletés reconnues ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ, leur statut et leur rôle, ce que 
ƭΩƻƴ ǎΩŀǘǘŜƴŘ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƳŀƭŀŘŜ ƻǳ ƭŜǎ ǊƾƭŜǎ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŀ 
famille ou de ses amis.  
 
[Ŝ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ƳƻŘƛŦƛŜ 
en ce moment la dynamique de nos soins et de nos services pour inciter 
les professionnels de la santé et des services sociaux à adopter une 
ŀǇǇǊƻŎƘŜ  Ǉƭǳǎ ƻǳǾŜǊǘŜΦ [ΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ƴŜ ŦƻŎŀƭƛǎŜ Ǉŀǎ 
uniquement son intervention sur « l'autre », l'usager/ l'immigrant, mais 
reconnaît le subjectif de l'intervenant.  Elle propose donc une méthode 9 
de communication et d'appréhension des problèmes débouchant sur un 
type d'intervention donnée. Pour Cohen-Emerique, psychologue 
française, l'approche interculturelle est « ...d'abord et avant tout un 
processus d'aide. Ce processus se fonde sur le respect de la personne, de 
sa vision du monde, de son système de valeurs. Toute relation d'aide, 
interculturelle ou non, s'appuie sur les mêmes bases. Elle ne focalise pas 
uniquement son intervention sur « l'autre », l'usager, l'immigrant, mais 
reconnaît le subjectif de l'intervenant». Elle propose d'ailleurs trois 
étapes à l'approche interculturelle: 

¶ La décentration qui va nous permettre de mieux cerner notre propre 
identité (personnelle et sociale) ; 

¶ La pénétration du système de référence de l'autre (l'usager) ; 

¶ La négociation et la médiation. 
 
Traditionnellement, les professionnels travaillent surtout sur la relation 
interpersonnelle et sur les problèmes qu'elle suscite entre deux 
interlocuteurs, sans considérer les autres dimensions : la culture de 
ƭΩŀǳǘǊŜΣ ǎŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎΣ ǎŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ ŜŎǘΦ tƻǳǊ ƭes intervenants ŘΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ, il 
est alors important de mieux comprendre cette clientèle fragile et de 
mettre sur pied des moyens adaptés pour répondre à leurs besoins. Les 
intervenants doivent être sensibilisésΧ  

¶ aux valeurs, croyances, traditions, coutumes et styles de rôle parental 
des différentes communautés et respect de ceux-ci ; 

                                                                 
8 DǊŀǘǘƻƴΣ 5ŀƴƛŜƭƭŜΦ όнллфύΦ [ΩƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭ ǇƻǳǊ ǘƻǳs. Éditions St-Martin, Montréal Québec 
9 J e l o u a l i ,  Y a s s i n e  ( 2 0 0 ? ) .  L ' a p p r o c h e  i n t er cu l tu r e l l e  en  p r év e n t i o n  s p éc ia l i s é e .  
U n i v e rs i t é  P a r i s  ς v e rs io n  é l ec t r o n iq u e  :  
h t tp : / / w w w . m em o i re o n l in e . c o m / 0 5 / 0 9 / 2 0 5 1 / m _L a p p ro ch e - in te r cu l t u r e l le - e n -
P rev en t i o n - S p ec ia l i s ee5 . h tm l  
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¶ ŀǳȄ ǊŞǇŜǊŎǳǎǎƛƻƴǎ ǉǳΩƻƴǘ ƭŜǳǊ 
propre culture et leurs visions du 
monde sur leurs interactions 
avec autrui en contextes 
interculturels ; 

¶ à ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜǎ 
culturelles au sein de groupes 
culturels différents ; 

¶ à une meilleure compréhension 
du fait que des cultures 
différentes ont des attitudes 
différentes concernant les 
questions de santé et les 
comportements pour demander 
ŘŜ ƭΩŀƛŘe ; 

¶ à mettre au point des 
interventions compatibles avec 
les besoins, les valeurs et les 
coutumes des individus de 
cultures diverses ; 

¶ et également réfléchir à sa propre ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ 
ressent une différence culturelle irritante. 

 
Pour intervenir efficacementΣ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ doit donc être outillé à offrir 
des soins et des services ǉǳŜ ƭΩƻƴ Řƛǘ ζ culturellement adaptés10 » et qui 
recouvrent entre autres certains principes qui inspirent le dépistage et 
ƭΩŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ particularités culturelles de leur clientèle 
ethnoculturelle. Les échanges professionnels avec cette clientèle doivent 
être faits dans un climat dΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜΣ Ře dialogue, de reconnaissance 
mutuelle et de respect. 
 
En adoptant cette approche interculturelle dans la livraison des services 
ou des soins, les intervenants se retrouvent bien souvent aux prises avec 
des interrogations et recherchent de nouveaux outils qui leur 
ǇŜǊƳŜǘǘǊƻƴǘ ŘŜ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘΩǳƴŜ ŎƭƛŜƴǘŝƭŜ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ 
diversifiée sur le plan ethnoculturel. Il devra entre autres  développer ses 
compéǘŜƴŎŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ƭΩŀƳŝƴŜǊƻƴǘ à mieux répondre à leurs 
besoins de santé physique et psychologique et qui donnera naissance à 

                                                                 
10

 Conseil de recherches en sciences humaines du Canada (CRSH) (2007). Attentes et solutions des aidants 

familiaux et des intervenants : pour une offre de services culturellement cohérents ς version électronique : 
http://www.chairedesjardins.umontreal.ca/fr-
bibliotheque/documents/RAPPORTATTENTESETSOLUTIONSDESAIDANTSFAMILIAUXETDESINTERVENANTS.pdf 

 

La Child Welfare League of 

America  donne la 

définition suivante des 

compétences culturelles :    

« aptitudes des personnes  

et des systèmes à intervenir 

de façon efficace et 

respectueuse auprès de 

gens de toutes cultures, 

classes sociales, races,  

origines ethniques, 

orientations sexue lles, 

croyances et religions, 

dõune mani¯re qui 

reconnaît et accepte la 

valeur des  personnes, des 

familles et des collectivités, 

et en fait grand cas, tout 

en protégeant et en 

préservant la dignité de 

chacune et de chacun  ». 

(Traduction non officielle)   
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ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘΩƛƴterventions acceptables pour cette clientèle.  Par 
exemple, avoir11 quelques connaissances sur le processus migratoire et 
ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎ ƳƻŘŜǎ ŘΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ sont des 
renseignements utiles pour connaître cette clientèle, ce qui est une 
condition importante dans une approche interculturelle. 
 

Zones de difficultés potentielles et défis 
rencontrés par les intervenants en contexte 
interculturel12 

Communautés 
ethnoculturelles 

Intervenants 

La communication Répondre adéquatement aux 
besoins particuliers des 
personnes issues des 
communautés ethnoculturelles 
dans le respect de leurs valeurs 
culturelles et religieuses selon 
des modalités qui assurent 
ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ 

La conception de la santé 

La conception des soins et 
services 

La conception de la famille et 
de son rôle 

Les différences culturelles en 
générale 

La confiance 

 
La prestation de soins et de services culturellement adaptés est 
nécessaire pour plusieurs raisons mais entre autres parce que la réalité 
est que divers systèmes de croyances qui coexistent et qui sont liés au 
bien-şǘǊŜΦ hŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ Ŝǘ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀŘŀǇǘŞǎΣ ŎΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ 
ǉǳŜ ŘΩşǘǊŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŞ ŀǳȄ ǊŞŀƭƛǘŞǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ13 ; cΩŜǎǘ ŘŜ ƭŜǎ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜΣ 
ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ŎƭƛŜƴǘ ŜǘƘƴƻŎulturel tout en le 
respectant, en respectant sa culture, ses valeurs et son vécu. Le concept 
des compétences culturelles va donc au-delà de la sensibilisation. /ΩŜǎǘΣ 
Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩƛƴŘƛǾƛŘǳ ƻǳ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜΣ ŘΩŀǾƻƛǊ ƭŜǎ ƘŀōƛƭŜǘŞǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ŘŜ 
servir leur  clientèle ethnoculturelle efficacement et avec compétences 
adéquates.  Les organismes qui ont démontré avoir offert des soins ou 
services culturellement adaptés repèrent et suppriment activement tout 
ƻōǎǘŀŎƭŜ ǉǳƛ ŜƳǇşŎƘŜ ƭŜǳǊ ŎƭƛŜƴǘŝƭŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀŎŎŝǎ Ŝǘ ŘŜ ǇŀǊǘƛciper à leur 
programme et à leurs services.   
 
Pour intervenir efficacement, les intervenants doivent donc faire des 
apprentissages qui leur permettent dŜ ǎŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴƴŜǊΣ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ǳƴŜ 
ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊ ǳƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩŜǎǎŀȅŜǊ ǳƴŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜΣ ǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ 

                                                                 
11 Idem 5 
12 /ƘƛŀǎǎǎƻΣ bƛŎƻƭŜ όмффуύΦ [Ŝ ǎƻǳǘƛŜƴ Ł ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ς 
version électronique : http://www.rqpsy.qc.ca/ARTICLE/V19/19_3_251.pdf 
13aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ł ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ƧŜǳƴŜǎǎŜ όнллуύΦ aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇǊŀǘƛǉǳŜ les compétences culturelles : 
ǘǊƻǳǎǎŜ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ǎǳǊ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀƎǊŞŞǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǊŞǎƛŘŜƴǘƛŜƭǎ ¢ƻǊƻƴǘƻ hƴ ǇΦс 
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ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǳǊǊƻƴǘ ŞǾŀƭǳŜǊ Ŝǘ ŎƘƻƛǎƛǊ ŘΩŜǎǎŀȅŜǊ Ł ƴƻǳǾŜŀǳ ƻǳ ǇŀǎΦ La 
communication interculturelle 14 est donc ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ƘŀōƛƭŜǘŞǎ 
ŜȄƛƎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ les intervenants 
ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ Ŝǘ ƭΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ Ŝƴ 
maximiser son utilisation lors des rencontres avec leurs clients 
ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎΦ  5ΩŀƛƭƭŜǳǊǎΣ Ǉlusieurs gestionnaires soulignent le manque 
ŘΩƻǳǘƛƭǎΣ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊŀƛƴΣ ǇƻǳǊ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ de formation des 
intervenants et souhaiteraient que les décideurs et les intervenants 
soient formés pour faire face à la réalité interculturelle.  
 
5ŀƴǎ ƭΩŞǘǳŘŜ ζ .Ŝǎƻƛƴ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ 
francophones en intervention pluriethnique » faite en 2008 par le Rifssso, 
ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞ ƭŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ 
permettraient de mieux comprendre les communautés ethnoculturelles 
Ŝǘ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊ ŜŦŦƛŎŀŎŜƳŜƴǘ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƭƛŜƴǘŝƭŜΦ  tŀǊƳƛ ƭŜǎ 
principaux thèmes, nous retrouvons la communication verbale et non 
ǾŜǊōŀƭŜΣ ŎƻƳƳŜƴǘ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƳǇƭƻȅŞǎ ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭ ŀǳ 
ǎŜƛƴ ŘŜ ƭΩorganisme, comment développer des programmes 
culturellement adaptés, gérer le stress en contexte interculturel, 
ŎƻƳƳŜƴǘ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ŧamilles ethnoculturelles, 
gérer les conflits interethniques, comment identifier les zones de confort 
Ŝǘ ŘΩƛƴŎƻƴŦƻǊǘ Ŝǘ ƴƻƳƳŜǊ ǎŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎΣ Ŝǘ ŎƻƳƳŜƴǘ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ 
Řǳ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ǉǳƛ ŀŦŦŜŎǘŜƴǘ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝƴ ŎƻǳǊǎΦ  
 
Il faut souligner lΩimportance de préparer et de soutenir adéquatement 
les personnes qui interviennent en contexte multiculturelΣ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ 
des professionnels ou bien des bénévoles, en leur offrant des possibilités 
dΩéchanges et de formation, par exemple, sur les processus  de 
centration/décentration culturelle, ou sur les fondements des différences 
culturelles et de leurs manifestations. Lƭ ƴΩest pas besoin de rappeler à 
quel point ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ ŀ ǳƴ ǊƾƭŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Ł ƧƻǳŜǊ pour améliorer la 
qualité de lΩaccueil, le soutien et de lΩintégration des familles migrantes. 

 
Pour conclure, lΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ la revue de littérature nous a démontré que 
ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŀǊƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ǾƛƴƎǘ 
ans, il reste encore beaucoup de sensibilisation et de formation à faire à 
plusieurs niveaux : au niveau du développement des connaissances 
professionnels dŜ ƭΩƛƴtervenant comme tel, au niveau des organismes et 
ŘŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘǎ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ŝǘ 
ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ǉǳƛ ǾƛŜƴŘǊƻƴǘ ŀǇǇǳȅŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ des communautés 
ethnoculturelles.  
 

                                                                 
14

 Idem 12 
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CE QUE LES CHEFS DE FILE DES COMMUNAUTES ETHNOCULTURELLES NOUS ONT DIT… 

La deuxième partie de cette étude nous a amené  à consulter les chefs de 
ŦƛƭŜ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩidentifier les enjeux que les 
ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ Ŧƻƴǘ ŦŀŎŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ŀŎŎŝŘŜƴǘ Ł ŘŜǎ 
services sociaux et communautaires.  Les entrevues nous ont également 
ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŀǾƻƛǊ une meilleure compréhension de leur vision des services 
« culturellement adaptés » Ŝǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ ŀǇŜǊœu des compétences 
nécessaires pour en assurer ƭΩƻŦŦǊŜ.  
 
Dans un premier temps, nous avons demandé aux participants de nous 
donner leur définition de services « culturellement adaptés. Ils ont défini 
les services « culturellement adaptés » comme étant des services qui 
tiennent compte de la culture du bénéficiaireΤ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭΩŀƧǳǎǘŜƳŜƴǘ 
culturel pour les services Ŝǘ ǉǳƛ Ǿŀ ŘŜ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ǊŜƴŘǳ Ł ƭŀ 
ǊŞŎŜǇǘƛƻƴ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ǇŀǊ 
les divers employés. Ce sont des services qui respectent les différences 
culturelles de la clientèle cible, telles que la religion, le genre, les réalités 
sociale, les traditions, ect.   
 
Des services culturellement adaptés demandent que les intervenants 
ŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ ŘΩŀōƻǊŘ ƭŜǎ cultures de leur clientèle pour être en mesure de 
changer leur approche pour que les personnes venant de ces autres 
ŎǳƭǘǳǊŜǎ ǎƻƛŜƴǘ Ł ƭΩŀƛǎŜ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴΦ tƻǳǊ şǘǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Ŝǘ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ 
les objectifs, il faut que ceux-ci reconnaissent et acceptent la différence 
et la diversité. Cela demande une certaine adaptation, autant du côté de 
celui qui demande le service que celui des intervenants qui offre le 
service. [ΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ  ŎƘŜǊŎƘŜǊŀ Ǉƭǳǘƾǘ Ł ƛƴǘŞƎǊŜǊ ǎƻƴ ŎƭƛŜƴǘ 
ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭΣ Ł ŞǘŀōƭƛǊ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Ŝǘ essaiera 
de ƳƛŜǳȄ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ǎŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝǘ ǎŜǎ ǊŞŀƭƛǘŞǎ ƭŜ ǘƻǳǘ Řŀƴǎ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ 
ƳŀȄƛƳƛǎŜǊ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ƻǳ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ƻŦŦǊŜΦ  
 
Nous avons aussi ŘŜƳŀƴŘŞ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ŘŜǎ ǇƛǎǘŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ 
ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴƴŜƭ ǇƻǳǊ ŀǇǇǳȅŜǊ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ǇƻǳǊ ǊŜƴŘǊŜ 
ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ Ǉƭǳǎ ƛƴŎƭǳǎƛŦ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŀǇǇǊƻŎƘŜΦ  [Ŝǎ principes de base 
identifiés par les participants ǇƻǳǊ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩŀŎcès aux services 
« culturellement adaptés » sont les suivants : 

¶ Des services adaptés à mes spécificités culturelles : mes besoins, mes 
valeurs culturelles, mes expériences, mes croyances; donc qui 
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respectent les différences culturelles y compris celles du pays 
ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Τ 

¶ Des services qui seront en mesure de comprendre mes particularités 
culturelles et de me servir de façon adéquate ; 

¶  5Ŝǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǉǳƛ ƳΩƻŦŦǊŜƴǘ ǳƴ ŀŎŎŝǎ ŦŀŎƛƭŜΣ ǎŀƴǎ ŀǳŎǳƴ ŘŞŦƛ Ŝǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ 
autonome ; 

¶ Obtenir des services dans le respect et ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ŘŜ ƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ 
culturelle ;  

¶ Fournir des services de qualité dans la plus grande satisfaction en 
palliant aux ŘŞƭŀƛǎ ŘΩŀǘǘŜƴǘŜΤ Ł ƭΩƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴŎŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƻǳ ƳşƳŜ 
parfois en comblant le manque de services par défaut de compétence 
culturelle. 

 
Les participants ont également identifié les éléments essentiels qui 
doivent être mis en place pour offrir des services « culturellement 
adaptés » : 

¶ {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭa représentativité ethnoculturelle au sein du personnel 
ŘŜ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire des professionnels de différentes 
cultures ; 

¶ Avoir du personnel formé  en intervention interculturelle qui sont 
outillés pour offrir les services ; comme entre autre connaître les 
valeurs de la culture des autres par de la formation en compétences 
culturelles ; 

¶ Connaître sa clientèle, de sa diversité de ses besoins et ce, en tenant 
compte de leur culture ; 

¶ Connaître les standards et lŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƻŦŦǊŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ 

¶ Offrir ǳƴ ŎƭƛƳŀǘ ƻǴ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘΩŜǎǇǊƛǘΣ ƭe respect et la justice sociale 
sont présents en évitant la non-ŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ǎŜǎ ŎƻǳǘǳƳŜǎΣ 
sa religion. 

 
Par la suite, nous leur avons demandé quel serait les principaux défis au 
ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩƻŦŦǊŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ζ culturellement adaptés ». Au niveau 
organisationnel, plusieurs participants ont identifié les ressources 
financières inadéquates pour outiller les organismes afin ǉǳΩƛƭǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ 
ƻŦŦǊƛǊ ŎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎΦ  {ŀƴǎ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŀŘŞǉǳŀǘΣ ƛƭ ŘŜƳŜǳǊŜ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘΩƻŦŦǊƛǊ 
ƭŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ŀǳȄ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭǎΣ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜǊ les locaux, de 
ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ 
ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ όōǊƻŎƘǳǊŜǎΣ ǇǳōƭƛŎƛǘŞΣ ōǳƭƭŜǘƛƴǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ŜŎǘΦύΦ  
[ΩŀǇǇǳƛ ǇƻǳǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ 
gestion de la diversité au sein de nos organismes est aussi un grand défi.  
Ces politiques appuient le travail des intervenants auprès des 
communautés ethnoculturelles et permettent le développement de 
programmes qui tiennent compte autant ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭ ŘŜ 
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ƭŀ ŎƭƛŜƴǘŝƭŜ ǉǳŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ 
favoriser une intégration harmonieuse. 
 
Au niveau des intervenants, le principal défi identifié est situé au niveau 
ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜΦ  [ΩŀŎŎŝǎ Ł ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ 
ressources didactiques Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǎǳǊ ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ Ŝǎǘ  
ŎǊǳŎƛŀƭ ǎƛ ƭΩƻƴ ǾŜǳǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ 
qualité aux communautés ethnoculturelles.  Une meilleure connaissance 
des réalités et besoins des communautés ethnoculturelles ainsi qǳΩǳƴŜ 
ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜǎ ŀǇǇǊƻŎƘŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ǿƻƴǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ 
ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ǎƻƴǘ ƻŦŦŜǊǘΦ  Parallèlement,  le 
ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩƻǳǘƛƭs de sensibilisation pour ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ  
vient appuyer le travail des intervenants. 
 
Nous avons aussi demandé aux participants de nous suggérer des pistes 
ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǉǳƛ ǾƛŜƴŘǊŀƛŜƴǘ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜment de services 
« culturellement adaptés ηΦ  [Ŝǎ ǇƛǎǘŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ ǎŜ ǎƛǘǳŜƴǘ 
ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴƴŜƭΦ  [ΩŀǇǇǳƛ ŀǳ développement 
des connaissances culturelles des intervenants est la principale.  Les 
ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ Ł ŎŜ ǘȅǇŜ ŘŜ 
formation mais aussi à la mise à jour de ces connaissances sur une base 
régulière pour son personnel.  Les participants ont mentionné que les 
ǇƛǎǘŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǎƻƴǘ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ 
vont permettre une meilleure compréhension de « ƭΩŀǳǘǊŜ » et un 
ŀǊǊƛƳŀƎŜ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǾŜǊǎ ƭŀ ŎƭƛŜƴǘŝƭŜ ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ǉǳΩƛƭǎ ŘŜǎǎŜǊǾŜnt. 
 
Pour terminer, nous leur avons demandé de nous identifier des thèmes 
de formation qui permettraient aux intervenants de porter un regard 
ŎǊƛǘƛǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜǳǊ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊΦ  Des thèmes plutôt 
ƎŞƴŞǊŀƭƛǎǘŜǎ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ƭΩŞǉǳƛǘŞΣ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ Ŝǘ ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ƻƴǘ ŞǘŞ 
mentionnés. Pour les thèmes plus spécifiques, les thèmes suivant ont été 
identifiés : 

¶ La communication (établir un dialogue bidirectionnel, le respect de 
ƭΩŀǳǘǊŜΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎŀƴŀǳȄ ŘŜ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ǊŜƧƻƛƴŘǊŜ ƭŀ ŎƭƛŜƴǘŝƭŜ 
cible, ect.) ; 

¶ [Ŝǎ ǎǘȅƭŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ŘŜ мп-18 ans ; 

¶ [ΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ 
ƻǳ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ. 
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CONCLUSION 

/ŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜ ŀ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŜȄǇƻǎŜǊ ƭŜǎ ŘŞfis et les besoins de développement 
de compétences interculturelles qui émergent avec la croissance des 
communautés ethnoculturelles. [Ŝǎ ŞǘǳŘŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ et 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ des immigrants sont nombreuses. Cependant, on connaît 
peu de choses sur les organismes et les professionnels qui se doivent 
desservis cette diversité culturelle.  
 
tƻǳǊ ǘŜǊƳƛƴŜǊΣ ƳŜƴǘƛƻƴƴƻƴǎ ǉǳΩƛƭ est important de souligner que qualité 
ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ Ŝǘ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƻŦŦŜǊǘǎ Ł ƭŀ ŎƭƛŜƴǘŝƭŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ƴŜ 
consiste pas seulement Ł ŞǘŀōƭƛǊ ǳƴŜ ŞƎŀƭƛǘŞ ŘΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ soins et aux 
ǎŜǊǾƛŎŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǎǳǊǘƻǳǘ Ł ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǳƴŜ ŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire la 
satisfaction des besoins des clients compte tenu de leurs caractéristiques 
et de leurs ressources ainsi que du contexte organisationnŜƭ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 
duquel les soins et les services sont offerts.  
 
Comme le souligne, Danielle Gratton, auteur de [ΩƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ, 
« ƭŀ Ǿƛǎƛƻƴ ƎƭƻōŀƭŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǘ ŘΩǳƴ ƳƻŘŝƭŜ ŘΩƛƴǘŞƎǊŞ ŘŜ 
communication en relations interculturelles ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ǉǳŜƭǉǳŜǎ 
éléments de solutions interculturelles. Les façons de penser, de voir, de 
dire et de faire suscitent de grands enjeux : accessibilité, adaptation, 
intégration et équité». 
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ANNEXE – QUESTIONNAIRE  
 

QUESTIONS DΩENTREVUE AUPRÈS DES « CHEFS DE FILE ς LEADERS » COMMUNAUTAIRE S » 

1. Que veut dire pour vous «des services culturellement adaptés » ? 
 

2. Que veut dire pour vous « avoir accès à des services culturellement adaptés » ? 
 

3. Quels sont les éléments essentiels (principes) qui doivent être mis en place pour offrir ces 
services culturellement adaptés ? 

 

4. vǳŜƭǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘǎ ŘŞŦƛǎ Χ 
i. ǉǳΩƻƴǘ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ǇƻǳǊ ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀŘŀǇǘŞǎ Κ 

ii. ǉǳΩƻƴǘ ƭŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ǇƻǳǊ ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀŘŀǇǘŞǎ ? 
 

5. Avez-Ǿƻǳǎ ŘŜǎ ǇƛǎǘŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ 
pouvoir offrir des services culturellement adaptés ? 
 

6. Connaissez-vous des initiatives qui visent le développement des compétences culturelles ? 
 

7. Selon vous, quel type de formation serait-il nécessaire pour que les organismes soient 
ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ζ services culturellement adaptés » ? 
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ANNEXE 2  – LISTE DES CHEFS DE FIL CONSULTÉS  
 

Jean Tété, Centre dΩaccueil Héritage 

Robert Piché, Centre francophone de Toronto 

Lucie Huot ς Club 2000 de Welland 

Fété Kimpiobi  - SOFIFRAN 

Alain Dobi ς Réseau de soutien à lΩimmigration du Centre Sud Ouest 

Yvonne Kabeya ς Regroupement des femmes immigrantes 

Maurice Kabisoso ς Réseau de soutien à lΩimmigration du Centre Sud 

Ouest; région de Toronto 

Randa Meshki ς Centre ontarien de prévention de la violence (COPA) 

Bonaventure Otshudi ς Centre de santé communautaire ŘΩHamilton 

Niagara 

 

 

Merci de leur contribution au projet « Intervention pluriethnique : Pour le 

développement de nouvelles pratiques en services social ». 


